
 
Delprojekt 1: Tvärvetenskapligt tvåspråkigt inlärningscenter 

 

Mål Utgång Resultat Effekt 

Antalet svenskskunniga anställda 
ökar och svenskspråkiga patienter 
får vård bättre på sitt modersmål 
än för närvarande. I HUS-området och i 

välfärdsområdena i Västra 
och Östra Nyland (i 
anslutning till Raseborgs 
och Borgå sjukhus) har 
man skapat ett 
kompetenscenter som på 
ett sektorsövergripande 
sätt producerar 
svenskspråkiga 
inlärningsmaterial och 
inlärningstjänster för 
framtida yrkesutbildade 
personer inom hälso- och 
sjukvården. 
  

Inom HUS-området har man 
skapat ett kompetenscenter 
som på ett 
sektorsövergripande sätt 
producerar svenskspråkiga 
inlärningsmaterial och 
inlärningstjänster för blivande 
yrkesutbildade personer 
inom social- och 
hälsovården. 

Inskolningsprogrammet för 
blivande yrkesutbildade 
personer inom hälso- och 
sjukvården som studerar 
utomlands är möjligt i fråga 
om svenska. 

De språkliga 
rättigheterna 
förverkligas i de 
definierade tjänsterna. 
 

Antalet svenskspråkiga 
mångprofessionella praktikplatser 
ökar. 
 

I HUS-området och i 
välfärdsområdena i Västra 
Nyland och Östra Nyland (i 
anslutning till Raseborgs och 
Borgå sjukhus) har man 
skapat ett nätverk och ett 
samarbete med läroanstalter 
som systematiskt ordnar 
praktikplatser för 
svenskspråkig/tvåspråkig 
praktik, även som språkbad 
för den egna personalen och 
på motsvarande sätt för 
svenskspråkiga på finska. 
 

Verksamhetsmodellen 
uppmuntrar till att använda 
och upprätthålla svenska i 
olika arbetsuppgifter och att 
den yrkeskunnige som 
kommer efter en 
sektorsövergripande 
praktikperiod har en ökad 
beredskap att vårda 
klienter/patienter, planera 
och handleda 
klientens/patientens fortsatta 
vård inom social- och 
hälsovårdstjänsterna på 
svenska. 

 

Antalet svenskspråkiga 
professionella 
yrkesutövare ökar (i 
hela landet).  

Arbetslivsfärdigheten 
hos svenskspråkiga 
social- och 
hälsovårdsstuderande 
förbättras. 

 

Delprojekt 2: Internationell rekrytering 

Mål Utgång Resultat Effekt 

Vi skapar en gemensam 
verksamhetsmodell för 
internationell rekrytering, som 
anpassas enligt det föränderliga 
antalet rekryteringar. 
 

Ett tillräckligt antal 
svenskspråkiga 
arbetstagare inom social- 
och hälsovårdsbranschen 
för serviceproduktionen. 

Man har med den utvecklade 
verksamhetsmodellen kunnat 
rekrytera ny personal till 
HUS- sammanslutning, Östra 
Nylands välfärdsområde och 
Västra Nylands 
välfärdsområde.  
 

Svara på den rådande 
svåra tillgången på 
personal, särskilt i 
svenskspråkiga 
områden inom HUS 
och välfärdsområdena 

I verksamhetsmodellen beaktas 
maximering av drag- och 
hållkraften. 
 

Genomförd kommunikation, 
t.ex. kampanjer. 

Som samarbete mellan 
läroanstalter skapas och 
testas olika modeller för 
språkinlärning, t.ex. genom 
kollegialinlärning och 
skräddarsytt utbildningsstöd 
samt olika 
språkundervisningsprojekt. 
 

Svara på den rådande 
svåra tillgången på 
personal, särskilt i 
svenskspråkiga 
områden inom HUS 
och välfärdsområdena 

 



Delprojekt 3: Digi- och distanstjänster 

Mål  Utgång Resultat Effekt 

Målet är att utveckla och utvidga 
digitala tjänster och distanstjänster 
som stöder tillhandahållandet av 
svenskspråkiga social- och 
hälsovårdstjänster. 
 

Definierade 
svenskspråkiga digitala- 
och distanstjänster.  

 

Klienten/ patienten kan uträtta 
ärenden tvåspråkigt digitalt och 
via distanstjänster 
 

De språkliga 
rättigheterna 
förverkligas i de 
definierade digitala 
tjänsterna och 
distanstjänsterna. 
 

Invånaren är medveten om var 
man kan få digitala- eller 
distanstjänster på svenska i fråga 
om de tjänster som definierats i 
projektet. 
 

Genomförd 
kommunikation, t.ex. 
kampanjer. 

Kunden vet var man kan 
uträtta ärenden på tvåspråkigt 
gällande digitala tjänster och 
distanstjänster. 
 

Kunden kan söka sig 
till /leds till rätten till 
digitala tjänster och 
distanstjänster. 
 

Målet är att utveckla och utvidga 
ansvarsfulla tjänster och 
verksamhetsmodeller baserade på 
artificiell intelligens som stöder 
svenskspråkigas möjligheter att 
säkerställa att de språkliga 
rättigheterna tillgodoses. 
 

Fungerande 
översättningsapplikation. 

En professionell kan smidigt 
använda material på finska 
eller svenska på sitt 
modersmål som en del av sitt 
arbete. 

Personalen kan bättre 
betjäna invånarna 
tvåspråkigt. 
 

 
 


